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LA PASSION, 


LQui fervoit de fujet de méditation aux Reli- 
gieufes de Port - Royal pendant l'adoration 
perpétuelle du Très- Saint - Sacrement. 


A VIE C 
DES OR A 15 O NS, 
… Tirées de M, Hamon. 
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A fix heures du foir.” 


Esus-CHrist lave les pieds 
de fes Apôtres. 
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Humilité, Support du pro- 

A Jept beures du foir. 

Jesus-Curisr inftitue le Très - Saint. 
Sacrement, 


Reconnoiflance & mémoire perpétuelle 
de ce bienfait. 


A buit heures du foir. 


Jesus-Curisr prie fon Pere pour le fac 
"Jus & l'union de fes Elüs. 


À ij 


Rerioncef À tout ce qui peut nous empés 
cher d’être un avec Jefus-Chrift & aveë 
. nos freres. 

A neuf beures du foir. 
Jesvüs-Curisr efttriftejufqu'à là morts 
Confiance en la foiblelle de Jefus-Chrift, 


. qui eft hotre force dans nos abatèmens 
& nos miferes. 


A üix beurès du foir. 

Yesv s-CHrisr priéfori Pere d'éloignes 
de luï Le calice dés fouffrances. 
Soumiflion à le volonté dé Dieu: 

À onze heures du foir. 
fesus-Curisr entre en l’agonie. 
Réfifter avec courage au péché. 

A minuit. 
j Esus-C HR ST aprés avoir rénverfé Îeé 
d bifs par unie feule parole, fe laifle pren- 
re. 


Regarder Dieu daris tout ce qu les hèm= 
mes nous font foufirir. 


se 
A une heure du matin; 
Jesus -CHrisT fe laifle emmener par 
les Juifs. 
Douceur & humilité dans lesmauvais trais 
temens. 
A deux heures du matin. 
Jesus-Curisr eft préfenté au Grand- 
Prêtre. 


Révérer Dieu dans les Puiffances fécus 
lieres & eccléfiaftiques, 


À trois heures du matin. 


- Renoncement & pénitence de S, Pierre. 


Fidélité à confefler le nom de Jefus- 
Chrift. Humble retour vers lui après 
nos chüûtes. 

A quatre heures du matin. 


Jesus. Curisr eft préfenté devant le 
Confeil des Juifs. 


Ecouter la parole de Dieu comme étant 
véritablement fa parole. Adorer la Vé. 
rité , ne s'élever jamais contre elle, 


A ci#q heures du matin. 


JEsus-Curistr mocqué & outragé par 
iii 


| T 61 
es ferviteurs des Prétres/ | 
Soufrir Hüumblemeñit Les mépris & lés it 
jures. | : 
A fix hèurés du matin. 
Jesus-Ca RIST Eft mené devait Piléte: 


Adoration & imitation du filence de Jei 
fus-Chrift , quañd on noûs accufe! 


A Jept beures du matin. 
Jesus-Curist erivoyé à Herode, 


Pañèr pour infeñfé devant les honimès / 
äfiñ d’être véritablemient fage. 
A buit heures du matin. y 
Iréos- Cumrét dit ägellé. 


Piendre part aux fouffranceé de Jeftis: 
Chrift & de fes membres: 


A rieuf Üeures du matin. 
+ À : | : " GASPER 
Jesus - Cartsr eft couronné d'épiñesi 


Adoret Jéfus - Chrifl comimie notté Roi 
Souffrir avéc lui, C’eftrégner: 


À dix héurès du plain: 
SsivsCinièr ef condamné à 14 mort 


[7] 


Moutir à foi-même pour vivre à Jefusi 
Chrift, 


À onze heures du malin, 
Jrsvs-Cn R1IST porte fa Croix: 


Pottons la nôtre après lui ; il la péré dvee 
hous: | 
A midi. 
Jesus : Curist eft attaché à là Croit; 
S'attachér à Jéfus-Chift , & defirer d'étré 
attaché paï lui à là Croix. 
A une béure après midi, 
3 A : = J UF: 245 
Jesus:CHrisr éft élevé à la Croix. 
Levér les yeux & le cœur vers le Serpéñé 
fifterieux & divin. 


A déux hbures après midi. 


Jeèuë- Chrisr parlé à fon Péré, à 4 
Ste Vierge fä Mere, &2S:Jean. 


ÂAfteñcion à ces divines farolès, qui cotrià 
brenñent nos principaux devoirs: 


A trois heures après midi: 
Jesus: Curisr tend l’efpric: 


Adôret fa mot ; lui unit la nôtre: 


C8: 
LA quatre heures après midi. 
Le côté ouvert de J. C. rend du fangég 


de l’eau, 


Repos dans le Cûté & dans les Plaies de 
3. C. Honorer les Sacremens établis 
dans l’Eglife, 

A cing heures du foir. 

Jesus- CmHrist eltenfeveli, & mis au 

tombeau, 


Eftre enfeveli avec lui, Efpérer la réfur. 
rection, | 
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Que lon peut dire eh adorant la Alott We 
Jesus-CHRI1ST. 


Aïtés-nous la 

grace, Seigneur , 
qu’en adorant l'heure 
de votre Mort , nous 
adorions, en vivant & 
en mourant avec uñ 
cœur. parfaitement 
foumis à vos ordres, 
l’heute dé notre mort 


TT beatain bo: 
ram Mortis 
tue adcrarus ,-Do- 
mine , da nobis ut 
beram mortis nofire; 
quami folus noftt , 
perfeëto cordé &ui- 
vendo <> mortendé 
adoremus. 


qui n’eft connue qu’à vous feule. 


Grise Jefus, qui 
7 avez voulu mourir 
pour nous délivrer dé 
la mort, & pour nous 
faire pañler de la mort 
à la vie, fouvenez- 
vous de votre Mort à 
l'heure de la mieñne, 
lorfque j je ne ferai plus 
ën état de penfer ni à 
vous fi à moi, 


Omine Jefu ; 

qui Mori V6= 
luiffine moreremur ; 
fèd de morte ad vi- 
tam tranfiremus 
recordare Morris 
tue in tempore m0r- 
tis C4, CU mec 
ui nec Mes TECOT= 
dart potuero. 
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Ortemn meam 

_qie “pœna 
peccati eff , tutetur 
 protegat Mors 
tua , que tollit pec- 
cata mundi, ut jam 
pie cogitando quia 
mortuus es , tunc 
moriendo non Mm0- 
riar. 


V Erfetur fem- 


per ante ocu- 
Jos meos tempus 
Mortis tu& , qua 
n1bz fr t fons vite, 
CuIN Vit4 Me4 defe- 
cerit , utin Aforte 
244, Vita inveniTe 
poflim qui in vita 
anea morte [ingu- 
lis diebus invento. 


Ac, Domine, 
Jemper conjun- 
gam  cogitationem 
Miortis tue Cogita= 
tioni mortis mea, ut 
mod in morte mea 
amarum ele poteft , 


e votre Mort 
O: efface les pé- 
chés du monde foitma 
protcétion dans ma 
mort , qui fera la pei- 
nedu ‘péché ; & qu’en 
penfant avec piété que 
vous êtes mort , en 
mourant méme je ne 
meure point, 


Ue votre Mort 

me foit toujours 
préfente , afin qu’elle 
ie foit la fourced’une 
vie immortelle lorf- 
que je perdrai cette 
vie corruptible 5 & 
qu’au lieu que je trou- 
ve fouvent la mort en 
ma vie, je trouve la 
vie dans votre Mort. 


Aites-moi la gra- 

ce, Seignéür, que 
j'unifle toujours la peri- 
fée de votre Mort au 
fouvenir de la mien- 
ne , afin que ce qu'il 
pourroit ÿ ayoir d'a- 
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met dans ma mort foit 
adouci par la bénédic- 
tion de la vôtre ; & 
qu’ainfi l’arnour d'une 
vie éternelle fafe que 
je n’appréhende point 
le coup fi leger d’uné 
inort paflagere. 


Aitesimoi la gra- 
EF ce, Seigneur, de 
bieñ vivre;afindebien 
mourir: Queje vive de 
vous , afñh de bien vi: 
vre : & pouf bien moi: 
rir , que jé meüfeeñ 
vous, Que votre vie 
foit la regle de ma vie, 
äfin qu’elle foit faite ; 
& que votre Moïit;qui 
eft la taufe de notre 
falut, protege ma mort 
afin qu’elle me procu- 
re le falur, 


benediétioné Mortis 
buis dulcefcat: ficqué 
Vite permanentis #- 
more , mortis trans 
Jeuntis lever 1étuns 
non reforimidem. 


En viva j 

Déimitie, ut beë 
ne moriar. Ut bené 
Vivam , vivam dé 
te. Ut bene moriar, 
moriarinte. Vitans 
Miear informèt Vita 
tua, ut fanéta fit ; 
€ mortem meaÿl 
defendat Mors tué; 
Jalus nofira , ut fis 
falutaris, 


